
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 11/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Ausübung der Befugnis, den konsolidierten Jah-
resabschluss  in  Bezug  auf  das  Geschäftsjahr 
2023 im Sinne des Art. 233-bis, Abs. 3 des GvD. 
vom  18.08.2000,  Nr.  267  (Einheitstext  der  Ge-
bietskörperschaften) nicht zu erstellen

Esercizio della facoltà di non predisporre il bilan-
cio  consolidato  con  riferimento  all'esercizio  fi-
nanziario 2023 ai sensi dell’art. 233-bis, co. 3 del 
D.Lgs. 18.08.2000, n. 267 (testo unico degli enti 
locali)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

30.04.2024 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Burgmann Rosmarie Ratsmitglied Consigliere   

Covi Dr. Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Hackhofer Markus Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Joas Matthias Ratsmitglied Consigliere X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Kühebacher Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Schäfer Dr. Anna Ratsmitglied Consigliere   

Schäfer Dr. Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Arnold Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Michael Ratsmitglied Consigliere   

Zingerle Gabriel Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt  die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
23.06.2011,  Nr.  118  „Bestimmungen  auf  
dem Gebiet der Harmonisierung der Buch-
haltungssysteme und der Haushaltsmuster  
der  Regionen,  der  Gebietskörperschaften 
und deren Organismen, im Sinne der Arti-
kel  1  und  2  des  Gesetzes  vom  5.  Mai  
2009, Nr. 42“;

VISTO il D.Lgs 23.06.2011 n. 118 “Disposi-
zioni  in  materia  di  armonizzazione dei  si-
stemi  contabili  e  degli  schemi  di  bilancio  
delle Regioni, degli enti locali e dei loro or-
ganismi, a norma degli articoli 1 e 2 della  
legge 5 maggio 2009, n. 42“;

FESTGESTELLT, dass im Sinne des Art. 
11-bis des genannten Dekretes die Abfas-
sung seitens der örtlichen Körperschaft ei-
nes  konsolidierten  Jahresabschlusses  mit 
den eigenen Hilfskörperschaften und -ein-
richtungen,  Betrieben,  kontrollierten  und 
beteiligten Gesellschaften vorgesehen ist;

DATO ATTO che;  ai  sensi  dell’art.  11-bis 
del citato decreto è prevista la redazione di 
un  bilancio  consolidato  da  parte  dell’ente 
locale con i propri  enti ed organismi stru-
mentali, aziende, società controllate e par-
tecipate;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 233-
bis, Abs. 3 des GvD. vom 18.08.2000, Nr. 
267  (Einheitstextes  der  Gebietskörper-
schaften),  welcher  bestimmt,  dass  Ge-
meinden   mit  weniger  als  5.000  Einwoh-
nern  den  konsolidierten  Jahresabschluss 
nicht erstellen müssen;

VISTO  l’art.  233-bis,  co.  3  del  D.Lgs. 
18.08.2000,  n.  267 (testo unico degli  enti 
locali),  il  quale dispone che i  comuni  con 
popolazione inferiore a 5.000 abitanti pos-
sono non predisporre il bilancio consolida-
to;

BERÜCKSICHTIGT, dass zum 31.12.2023 
die  Gemeinde  Innichen  3.333  Einwohner 
hatte;

CONSIDERATO che  al  31.12.2023  il  Co-
mune di San Candido aveva 3.333 abitanti;

FESTGESTELLT,  dass daher die Geneh-
migung des konsolidierten Jahresabschlus-
ses  für  die  Gemeinde  Innichen  fakultativ 
ist;

CONSTATATO che pertanto l’approvazione 
del  bilancio  consolidato  per  il  Comune di 
San Candido è facoltativo;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Rechnungshofes vom 22.07.2019 be-
treffend Richtlinien für den Bericht der Re-
visoren zum konsolidierten Abschluss der 
Gebietskörperschaften  (Beschluss  Nr. 
18/SEKTAUT/2019/INPR),  laut  welchem 
aber  in  Anbetracht  der  Freiwilligkeit  der 
Entscheidung, die Gemeinde diese mit ei-
ner  geeigneten  Maßnahme  formalisieren 
muss; 

VISTA la delibera della Corte dei Conti del 
22.07.2019 recante le linee guida per la re-
lazione dei revisori sul bilancio consolidato 
degli  enti  territoriali  per  l’esercizio  2018. 
(Delibera  n.  18/SEZAUT/2019/INPR),  se-
condo  la  quale  a  fronte  della  facoltatività 
del predetto adempimento, è onere del Co-
mune formalizzare  la  scelta  con  apposito 
provvedimento;

NACH EINSICHTNAHME in die Mitteilung 
Nr. 9 vom 21.10.2019 der Autonomen Pro-
vinz Bozen-Südtirol, Abt. 7 Örtliche Körper-
schaften,  gleichen  Inhaltes,  und  nachfol-
gende Klarstellung vom 22.10.2019;

VISTA  la  comunicazione  n.  9  del 
21.10.2019  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano-Alto  Adige,  Rip.  7  Enti  Locali,  di 
pari  contenuto,  e  successivo  chiarimento 
del 22.10.2019;



BERÜCKSICHTIGT, dass der konsolidierte 
Jahresabschluss  derzeit  keinen  wesentli-
chen Informationswert darstellt;

CONSIDERATO che allo stato attuale il bi-
lancio consolidato non presenta una valen-
za informativa significativa;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  den  Fi-
nanzdienst von der Aufgabe zur Erstellung 
des konsolidierten Jahresabschlusses an-
gesichts der Tatsache zu entbinden, dass 
die  harmonisierte  Buchhaltung  den  Auf-
wand  und  die  Komplexität  der  Verfahren 
erheblich  erhöht  hat,  wodurch  besonders 
kleinere Gemeinden wie Innichen in ernst-
hafte Schwierigkeiten geraten sind;

RITENUTO pertanto di  dover esonerare il 
Servizio Finanziario dall’incombenza di pre-
disporre il bilancio consolidato, in conside-
razione del fatto che la contabilità armoniz-
zata ha ampliato notevolmente gli adempi-
menti e la complessità delle procedure met-
tendo in seria difficoltà soprattutto i Comuni 
di minori dimensioni come San Candido;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher  Beschlussvorlage  die  folgen-
den positiven Gutachten im Sinne der Artt. 
185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2 “Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes  -  elektronischer  Fingerab-
druck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del Servizio competente - 
impronta digitale

EENpVgdsATQchzYSOO+K49V4WGONEBSxDp5gf+M1Gtc=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

lV90zvl2gtod6vOhorQDRyg024Pkcqv3yE+s5P6WzKo=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 17 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr.  0  Stimmenthaltungen  bei  Nr.  17 
Anwesenden und Abstimmenden, ausgedrückt 
durch Handerheben:

con voti  n.  17 favorevoli,  n.  0  contrari  e  n.  0 
astensioni su n. 17 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:



1. aus den in den Prämissen genannten 
Gründen,  im  Sinne  des  Art.  233-bis, 
Abs. 3 des GvD. vom 18.08.2000, Nr. 
267 (Einheitstextes der Gebietskörper-
schaften),  keinen  konsolidierten  Jah-
resabschluss  in  Bezug  auf  das  Ge-
schäftsjahr 2023 zu erstellen;

1. di  non  predisporre  ai  sensi  dell’art. 
233-bis,  co.  3 del D.Lgs.  18.08.2000, 
n.  267  (testo  unico  degli  enti  locali), 
per le motivazioni indicate in premes-
sa,  il  bilancio  consolidato  con  riferi-
mento all'esercizio finanziario 2023;

2. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

2. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

3. gegenständliche  Maßnahme  an  die 
Datenbank  öffentliche  Verwaltungen 
(BDAP) zu übermitteln;

3. di trasmettere il presente provvedimen-
to alla Banca dati amministrazioni pub-
bliche (BDAP);

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann  während  seiner  Veröffentlichung 
beim Gemeindeausschuss Einwand erho-
ben und innerhalb von 60 Tagen beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht Trentino-Süd-
tirol  –  Autonome Sektion  für  die  Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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